poetry are as wild men who like so many Ferhads hang
about the environs of this palace-like poem, and the verses
in praise of the lip of Shfrin are as it were mingled milk
and sugar, and give strength and nourishment to the soul.
Hasan finds the poem strongly and firmly put together, and
says that had they seen it, Nizami would have praised it
and Khusraw acclaimed it, for so many are the lustrous jewels
and the pearls of price which are set therein that no pen
may describe it. GAli likewise is favourably impressed; but
he expresses himself more moderately, being content with
saying that the author has written the work beautifully.

Such then are the views of the old Ottoman critics con-
cerning this uncompleted poem, and with these views we
must remain content, as the few verses quoted by the
biographers are quite insufficient for the formation of an
independent opinion.

With regard to Ahfs other work, the Husn u Dil or
'Beauty and Heart,' the case is different. Manuscripts are
not uncommon, 1 which shows that this must have been the
more popular of the two; possibly the reason of the abandon-
ment of the Khusrev and Shfrin may have induced a super-
stitious dislike to multiplying copies. The original of this
work, 'Beauty and Heart', is, as we have seen, the Persian
allegory bearing the same title by Fettahf of Nishapur. This
Persian work, which is in prose, was, as already said, turned
into Turkish by Lamicf, who nearly doubled its length by
extensively embroidering the rather simple style of the
original and freely sprinkling the story with verses of his
own. It was this Turkish version that Alii thought yet further
to improve upon by recasting the tale in a still more elaborate
and artificial style. He too made his version in prose lavishly
intermingled with verses of his own composition. Somewhere

1 Theie is one in my collection.